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WHE

XM B X FEE I 0 X ot (Cnav) B8R i 4 Thi ching™ . 714
4 Jakobson (1959) , Nida (1964) . Koller (1979) ., Newmark (1981) Z{ 4 Vinay &
Darbelnet (1958 ) SF=Z L1701 F: X E M i KAEGITE. KA CRER 1 b D e =1
X)X — L AT oIS . W45 R, “Thi ching” & i TE 20 L4858 T IR b, IF
HE—EHITECK, (HH T A O 5 R ETATFE N, H A BE 755 5 1) T,
B, 55 R EGEL T HN KA HIEAE,  [ATUE 7 12 5 0] L 7] EGE R . 75 4 H
AT E N 1 VRS A — 15 I T2 [ Rl HIME, KB TIR I IXT
P TN 15 i A LA T v R 1 R 1 1 EA 1K

Kefdva: SEIE; U AR B 1B X

1. §l§

PRAE SCAAL R T A B IR PE 3 E . ERE TN, LT SRR,
ARG 5] I BN SO A ) TR R v EE AR R R B B I RE . Genette
(1997) ¥ br i &R SCA” (paratext) 0K IS8 SCAR I 5200 5235 B AR 5 452 52 1) G B h
s mEEAGERBEE, FEARKRMESERIE. SCHERTS, w8t
HARRIE S BT R E 46, 12— AN BA ML I RE A B SCAR LA

TERHEEEEH, AR EIE E A BE A N “4/NOE SCRIE” . Nord (1995) $8H,
PR B bR R AT S X 4 JC A . FENE ., JBRR. Rk 5 AL EINAE, KL
HUEHERFEERLIIGE, MARERHFHENL. H52, HhEFELTES
JRVERFERR R, NEIEFMBEZ AP 5w T M. R 5 A 5 i E% .

BN BRI FAE 50K, Jakobson (1959) FIT 752 A 1B R B n FATT: A LBy
BEARTR _EWRAEFMIT S RG22 B HEAT B S, 10X Fh 5 e A (RAE T 200 v B
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A E BT REE (A . Nida (1964) H— P X7 T IR S 53N g il
5T B R, f5 2 W OGHE B AR B L Br O, 18 SR i H AR X 45
Koller (1979) SURE X EE4H 73 RFEFR . IR, SCARE . 1EH SR, RikH
WA B AN [ Z T DL SE E o EH AT DL, A R P (X PP A AN e 2 B B R 75 2B 7%y
JE7, T %% AR A [ o 5 J2 THI ) S AL TS

TERRFEIE SCERIE S B, ARRIE A B AR R . Pham (2019) 71 %5 426K
FA G 1954-1975 AR ESCHEIERFR , ADAEMPREAE R IS .
BxEmad g, HEEWRTEE . WA DL BEE X E S IR X3
P Al B Je e — A SOz R, A 25 75 BB 1 F 42 52 5 13 A AR () J2 T
DUBAIE,  TIANRE R ARKHE - THDN LR 3 W

BT Bl E IR, A SCRRERNGEE (DR T ORARD) AR MK
IRAGERIR B,  (451E) T 1926 FHIL LI BREKR, ORAR) AHF, 5
(BiAa)  CHEWRE b)) S5k [m A sl mont #1230 3 540 BRA B LR & (China
Writer, 2018) . [I%5% CRARD B FTIR 28 HORN S B A1 2 A AU ik s rh 5 52,
SR T A B — FE—R AR "X —#E  S RAE = X (Xing, 2017)

ASCRNEE BN Z O @ 25—, LL“Thi chang”fEA (RAR) HIREEIE R4,
RESEIE X RS DRe = E AT A & ? B2, HWEAXNESERIED]
Wl 1 U A L P & 2 VA (0 e i Y-S Ml R 2 TR Sl il 1DV E S S B TR i FUBE
— O, AT BN R S 2 b R R — 2 T B R ) PEAG B AR
2. WFRANREFE

KRS FERS GONE IR /N ORADY [ 44 I FLBk R 15 3 4 “Thi chang”. B
FUPE I & T FR S B B A, AR LIRS RETRE S AR D RE R 10 5 R S
WEAEK, W% X —EH—IIRe BB KR IER T . 2 LR A IX — UL,
FE RS I = SR B, LT Ve AN T R B, 1 7E T AN FIE
B Refe o o 5 R AE AT 0 B U (Nord, 1995) .

ARG IR EE oy N =K R POEREBTR, HELRE R AR
BUHE Z O 5IER G . Han Dian (n.d.) ORISR EE; FriR ik
TN, BEWET (EhwENEREEABITAR) IR RS TFIEARNANE
HH S A%z =" (Ministry of Education, Republic of China [Taiwan], n.d.) . x2&
FERER I, “ORAR7IFFRAE R I AT R, AR E &R, . EREH- X
I AHIE .

B R B E 1R DO S AR R, DULEE “thi chung™ & H bR S0k Hh i
i L% . Han Nom Dictionary (n.d.) ¥“7~7 thi ching” & 4“béu trude ddm dong”,
B0 N AR B4 Ak 25 55 () 5 XHESR s {H Phatgiao.org.vn (n.d.) friic“thi ching
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ORS8RI R KRR =B AT N BAR R R 5OREIHAER —F I,
B 7R B 1 # AR “thi chang™, AT T BB AE IOTE LTI .

5 =R RLRAE S RAE B ST, R F (TH1RY K& ORARD) IRA. 1
S UARGHAE, ACLL China Writer (2018) 5 Xing (2017) NE#EZ %, #i#H
T ORARD) 75 (IR HIMCARN E, 538 T AN 78 %R 78 S 0t 1 AU
42 & s

FEFRHESE b, ASCRANE—FIE—IIRe =Rk . 5B — R ST,
PA Nida (1964) [T R0t 25/5h 728648 5 Koller (1979) 1122 2 H W 25E R FE A B A AT
R BEESEE, LL Vinay and Darbelnet (1958) ) BLPR/&HFE M HAR R 2R AU NS R,
F T RERE“Thi ching™ A RILH & IR AN S . 5 =B &R, L Nord (1995)
PR LIfE S5 Genette (1997) I SCAAR A AVE A PPA A B 52 ROR IR Y . 220,
A A Newmark (1981) 5<F “semantic translation” 5 “communicative translation”
X 4y, 1 BT S0k B 5 T Re M 2 [R] AS [R5 )

HAREEAE b, ASCE bR B4 N =00 H— 218 SO, XN e RRE X
55, HoRREER, MRMAE. X515 L= 2ERTheE, XNz
BEFg s fEon S AMIER . & DU S EARFERE IR 5 B RE, AL
B B R o
3. HREWR

MBGEMIRT, T8RS 11 Se AR AFFLEAR NG, (HRE iR R i s &2 o
WHE S A W2 &, Han Dian (n.d.) A1 Ministry of Education, Republic of China
(Taiwan) (n.d.) #ORHS A SR SRR, W 5 7= A B B s A 45 [ 72 5 1
KU,  CORADY AENCFERBAR, HAREFER ARG KRKE”, e RAYE
N T E R — DA At 2GR AEZE . DR, B AE 50 R ASTE “show” A
%, T{E“public shaming/punishment” f#) i & 1 ML

MILERFAEER, (rx) $HET (R X—/uEd, 5 (HitE)
CAETE M L) 25 30 R AL R IR OG T VA T A 20 B 5 BB 00 A 2 (9 ik #4114 %6 75 (China
Writer, 2018) . IXEME A ARG AN R TR, RN —Fh 20 v
faiko Xing (2017) X TR BIMSSTHIS AR TIX— i ES T K i W —25
B—REAR" R R, ARG, AN SRR 485 . B, 8275
TEH e B e R SHEAIDE T RE

TR R V] B 1) SRR MR IR 4 SR IR R 5. Han Nom Dictionary (n.d.) #*7R
A thi ching” B A“béu trude dam dong”. IR NN E, X STUE SRR IE
“NH—MAR—ZE F SRR O R EREE S . FE, “Thi chung” A& —AME
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B PG R PPGRE, TR RS RER B RE AR NX—RIE, &EAE
“denotative equivalence” iS4 58 o

{H ] fB I A B 455 . Phatgiao.org.vn (n.d.) Wi “thi ching GRE) "HIHE )
P IEE P IFR RAR” . B R R 5 OR R A R R — T, (BB IE
HAHIE, ¥IfE“thi ching”. IX{EH R —ANEEPNEHFL: EHARE S F, “Thi
ching”JF3F R BEBOBUE N A R B0 3, AT BEAE 850 7 5 3 e AR 21 ) AR
NHIRZOIREE . WEUR UL, BRALE BB R S R —E W IR
XA IRA — A SRR R %, B B INAR AR AR RS BCAS, I PO A i 3 R
A 17 6

WM Vinay and Darbelnet (1958) HIfHEE, “Thi ching”)JL-F-w] AL N —F
RIS E R TR KNFEERE 7S XS TS DOBRIRR G R 5 Bk
Mo XMEIEIR ST, 58, BRE TRANERRESHEARK, H
K, e B —E el ko — B, GRS AE TR 20 IR B s
B, XEWEE, “Thi ching”7E “formal equivalence” |2 A H 07 AL .

it — 2 H Koller (1979) [ 43 28 >k 3 W, W] “Thi ching” /£ “denotative
equivalence” 5 “formal equivalence” _b#\ i # M AH 7K BT B RILAERE & LI
MERG, EHEBRINERSGWEFRARMESRE . AW, £ “pragmatic
equivalence” 2T, T ZFEHHEK . BAX FIMAMEIERENS, “Thi
chang” & 4 5 BEF& 5E ik /% “public shaming/punishment” HESE; FEdbi & al fE < A
i 223 DU B A R B R TN A P2 AR AR R ) e B T . gt Ul 3
AAEANFZ R S SLIIEA B MM A — B 16 2 SC bR AR PR e L
I e SR IETE 2 5K IR U

i fE B Nida (1964) FIARLE, X— @ n] DLg RN ERA0%E L, “Thi
ching™ BN s (HAEBNESX S L, B AR S EEIRTS 5 JRAE 538 AT 1“5 U B
XPHRSCEEE R UL, ORAR) EUASRR & i A TT 18 780/ DI (R #E 2 B s T 6 ek v
B KU, “Thi chang” U ] BE 43 2 AR B BT /R KA SE AN A B 12 . T2,
) ANTE T B XA, TR T8 A 75 e R 1 A1 R A b ik o JiR 8t T 75 22 1 [ 152
S

M Newmark (1981) HI[X43>K7%&, “Thi ching” ¥ #%ir semantic translation, i3k
communicative translation. ‘eIt 2 O B YRR B S TR URFE, AR H FriE i R
I Rf e SR iE A R . A7 RN SE MR, X R SR T DR B
W bR AL — PRI SCAR BB, 38 BT 5 2 — W 1E 2 B i i NE . Genette
(1997) 5 Nord (1995) (L [E G RFE T2 bRl A g @A, o BB s Wi
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Pk £, — HEAERX —FHTT EBAARRE, HAE AR DIRest 5
A

4%, J3—7J71H, “Thi chang”t1f3F R BEH P . %5 A Venuti (1995) Frsi
WH RARIERE , ZIRAIRE T PO FEEE NS EE M P L8, I aefe Lt
AR S R G FE A A OR Lk B AR BN B SOR 5 2 ARE T I M B
B o PP s ANEE, B R IE R SCERNPRE SR R F B, W FREUEN
B BRSO, HLBE A AU & 06 205 BR AR SCAS AR o A B AR AL B T P SRk, A
59 7 FULThEe, WA eHE—TI6)],

BT UL ESHr, ASCIAN“Thi ching” i & BRI AR 7 20, A2 fi 540 g Hw]
7 BASTT ™, W X 5. A DL R R 2 3002 PR o 1 [y S 1 45
BN EAR, W“Thi chang™{/ BA B m R GRS SR AME ;s (H A DLUSARR AR
ek BN A ECE 2 AR RS I8 B bR, FE Z AT FAME

ARCHRICIR B PR T HAETT 5o B — R IR B IR PR HR RIS R, 0. Thi
chiung: Béu trude dam dong. XAMIELRER T bR T AN 455 Py sig 48,  [FIRH
RIFRAE A “communicative translation” FIAMEDIRE, DAIAGER RS 15 BAAZ O FRAE
28, WD RRRS . B AR E R H AR 1E AR A", W1 Béu trude dam
dong B¢ Béu danh trudc cong ching. BEREE A M4 T 340 T 2Nk 2k 5 PO AE IR, 4]
KGR TiE &M, 4 Al il Ak Nida (1964) ATt i fe 2 AR 045 54524
S A

ERERENE, b oS 7R SO R S EIFAEFE LIS . Pham (2019) 1)
W CEERY, TR RIS SE/E TR R, mMALREWREY
BEAE". DR, A AN R (A B S S AN RS TR L, TS B AN
(5] H R H R A (RIS AR TS 1 SR 228 3 1) S
4. ZwHEW

AL GRAY B HAREIE 4 5Thi ching” %, TEREBREL . ARRThE
WH R E RN SRS T, MHZ AT T HIPE . WS R U =

F—, MNIBIREXSHEALEWE, “Thi ching” B & EERE LA PUREE
Fo ) “béu trude dam dong” 5PE“ R AR O st EE S, WX IEL T
denotative equivalence 2R ARSI . [FIRS, HXUE TS DOBFEIEC R 5 TE A
WM, HfE AR formal equivalence LR ILZEH (Han Nom Dictionary, n.d.; Vinay &
Darbelnet, 1958) .

B, NRBOESEHIGRE, R4 AEHRMEZ N DOERARTE
e TS R BB AR VR I8 A B S S, TR 15 “thi ching” X AT BE I3 3 5
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I R R = TR RAR”, T s # WOR I #E 703 (Han Dian, n.d.; Ministry
of Education, Republic of China [Taiwan], n.d.; Phatgiao.org.vn,n.d.) . #t52, %¥%%4
() 1] R ANE T8 SRR, A T HAE R 0l IR AR e, B2 055 B 1 1 1k
fi% (Nida, 1964) .

F=, [EFRNEIRRSZ, “Thi chaing”#AZ0 4 BH 11 “semantic translation / literal-
calque” i fml . EMRSERAFFIFES L, FAR L SRR DA g 18 TE 5 b SC I e AR 1)
“communicative effect” (Newmark, 1981) . [Hitt, XTZFEL M EHIN, NS HE
i 5 B s BT .

BT B, ARG R AT E AR B AR SR R 48 S B S
. POBANE T 36 5 A AOR, WP LR “Thi chang™, 14 LU BREIAR &, DAAE
WA SRt 2 MBI & HAREE N KRR e, 8O T 807
) SRR, WE R B AIOEHE RS, WeBéu trude dam dong”, LA
AR TE B IR G R S U N . WA S, X — B3 FRAERIR I 5%
AT RBIEFXR, METFEHERESRAECE FERHMINE . ESER S5 5®
T, FEYE I PTRE SR ER B R (Nguyen, 2019)
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ABSTRACT

This paper analyzes the Vietnamese title “Th; ching™ as the translation of the Chinese literary
work (zv#c) fromthe perspective of translation equivalence theory. Drawing on the views of Jakobson
(1959), Nida (1964), Koller (1979), Newmark (1981), and Vinay and Darbelnet (1958), the study
evaluates this translation in terms of three dimensions: semantic accuracy, expressive tone, and discourse
function. The findings show that although ““Th; ching” remains relatively faithful to the formal features
of the original title and carries a certain literary elegance, its low frequency in modern Vietnamese,
together with its possible association with strong punitive connotations or with the Buddhist sense of
““addressing/instructing the assembly,”” may lead to pragmatic misunderstanding. The study emphasizes
that title translation should strike a balance between etymological accuracy and cultural-pragmatic
appropriateness. In this way, the paper contributes to a deeper understanding of cross-cultural discourse
strategies and the complexity of literary title translation.

Keywords: equivalence theory; literary title translation; pragmatics; semantics
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